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ANNA STRODE

Tipografs Gerhards Šrēders un 
latīņu okazionālā dzeja

Rakstā atainota Rīgas pilsētas otrā tipogrāfa Gerharda Šrēdera (Gerhard 
Schröder, -1657) darbības vide un dzīvesgājums. Vispirms iezīmēti grāmatiespiešanas 
pirmsākumi Rīgā, tipogrāfa pienākumi, pasūtījumu klāsts, atlīdzība par darbu un 
iegūstamās privilēģijas. Tad aplūkoti priekšnoteikumi, kas Gerhardam Šrēderam bija 
jāizpilda, lai iegūtu Rātes atļauju pārņemt darbu Nikolaja Mollīna (Niclaes Mollijns, 
ap 1550/1555-1625) spiestuvē.

Tipogrāfijas kvalitātes un iespieddarbu specifikas raksturošanai pētīti oka- 
zionālās dzejas iespieddarbi: apskatīts poligrāfiskais izpildījums (vienā iespieddarbā 
izmantoto dažādo izmēru un veidu burtu komplektu skaits, dekoratīvo elementu, 
kokgrebumu un gravīru pielietojums), norādītas drukas kļūdas un neveiksmes; 
skaidrota dzejoļu secība.

Raksta noslēgumā pieminēti tipogrāfa centieni saglabāt monopoltiesības un 
no tā izrietošie konflikti ar Rīgas grāmatsējējiem; atklāti Gerharda Šrēdera dzīves 
apstākļi, darbība pēdējos dzīves gados, kā arī atstātais mantojums.

Atslēgvārdi: Gerhards Šrēders, tipogrāfija, latīņu valoda, okazionālā dzeja, 17. gadsimts, Rīga.

Grāmatu iespiešanas tradīcija, aplūkojot to Eiropas kontekstā, Livonijā sā
kusies salīdzinoši vēlu. Kaut arī grāmatas pilsētas vajadzībām iepirktas jau kopš 
1470. gada, 16. gadsimtā pieprasījums pēc grāmatām nav liels, jo Rīga vēl nav uni
versitātes pilsēta, tajā neveidojas plašs inteliģences slānis, pilsētu apdraud kari un 
sociāli konflikti. Līdz 1588. gadam visi Rīgai un Livonijai vajadzīgie drukas darbi 
tika pasūtīti Rostokā, Lībekā, Presburgā, Ķelnē, Kēnigsbergā un holandiešu pilsētās 
Antverpenē un Amsterdamā. Arī Mainca un Vitenberga apgādāja Rīgas grāmattirgu 
[7, 20]. 16. gadsimta beigās, pieaugot pilsētas skolu vajadzībām un paplašinoties Rī
gas humānistu aktivitātēm, radās nepieciešamība pēc tipogrāfijas iekārtošanas Rīgā.

1588. gadā pēc Rīgas rātes sekretāra Dāvida Hilhena (D avid Hilchen, 
1561-1610) lūguma no Antverpenes Rīgā ieradās Niklāss Moleinss jeb Nikolajs
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Mollīns (Niclaes Mollijns, ap 1550/1555-1625).1 Saņemot Polijas karaļa privilēģiju 
un rātes atļauju, viņš kļuva par pirmo Rīgas pilsētas tipogrāfu. Pirms darba uzsāk
šanas Mollīns apsolīja “viscentīgi sargāties no viltus rakstiem, ķecerībām, paskvilām 
un citām neiecietībām, lai kādos vārdos tās sauktos” [13, 3] un apņēmās ievērot 
rātes izvirzītos noteikumus. Prioritāri bija jāizpilda rātes, baznīcas un skolas pasūtī
jumi, un tikai pēc tam privātpersonu pasūtījumi. No katra pilsētas pasūtījuma bija 
jānodrošina 60 brīveksemplāri. Visi pilsētas slepeno darījumu dokumenti jādrukā 
par brīvu, rāte tiem nodrošināja papīru [7, 22]. Rātei bija tiesības iejaukties ražošanā, 
nosakot iespiežamo darbu klāstu, grāmatu cenas, kā arī darbinieku skaitu spiestuvē. 
Spiestuve bija jānodrošina ar vismaz divām grāmatspiedēm, uz sava rēķina jāalgo 
palīgs korektūru lasīšanai, ja vajadzīgs, arī gravieris un grāmatsējējs. Par savu naudu 
jāpērk papīrs [13, 3]. Par darbu saņemamā atlīdzība bija 100 dālderi gadā, ko izmak
sāja ik pa trim mēnešiem; materiālā stāvokļa uzlabošanai piešķīra bezmaksas dzīvokli. 
Piešķirtās privilēģijas tipogrāfu atbrīvoja no dažādiem pilsoņa pienākumiem, nebija 
jāmaksā nodokļi par drukātavu un grāmattirgotavu. 1594. gadā maģistrāts izsniedza 
400 dālderu aizdevumu tipogrāfijas paplašināšanai. Lai arī nevienā dokumentā nebi
ja teikts, ka Rīgā nedrīkst būt citu spiestuvju, rāte bija pret citu tipogrāfiju atvēršanu, 
norādot, ka ar to nepieciešams nodrošināt iespiedējam “namnieka pārtiku”. Kad sā
kumā grāmatu noiets bija niecīgs, šāda veida monopols nodrošināja spiestuves pastā
vēšanu [11,7]. Līdzīgi tika ierobežota arī grāmatu tirdzniecība -  Rīgā ar grāmatām 
tirgoties drīkstēja tikai pilsētas iespiedējs un vēl viens profesionāls grāmatu tirgotājs, 
vēlāk arī iesējēji un divas vai trīs nedēļas iebraucēji tirgoņi [11,7].

1623. gadā Rīgā ieradās Gerhards Šrēders (Gerhard Schröder, —1657). Viņš 
devās uz rāti un pieteicās uz grāmatiespiedēja tiesībām. Rāte viņa ieceri noraidīja, 
bet reizē deva arī apsolījumu: ja drukātava pārstās darbību Mollīna nāves vai kāda 
cita iemesla dēļ, viņam tiks dota priekšroka “kā pirmajam kandidātam” amatu 
pārņemt. Šrēders kādu brīdi strādāja pie Mollīna, vērojot spiestuves darbu. Divus 
gadus vēlāk, neilgi pēc Mollīna nāves, Šrēders iesniedza rātei atkārtotu lūgumu. 
17. jūnijā rāte, ievērojot savu iepriekšējo solījumu, paziņoja, ka viņš varēs kļūt par 
nākamo grāmatiespiedēju, bet viņam būs jāievēro konkrēti noteikumi. Pagāja vēl 
pāris mēneši, līdz rāte 27. oktobra sapulcē Šrēderam paziņoja, ka viņš var pārņemt 
darbu Mollīna spiestuvē ar noteikumu, ka par sievu apņems Mollīna atraitni. 
Pārsteigts par negaidīto nosacījumu, jaunais grāmatiespiedējs prasīja apdomāšanās 
laiku. Pēc Mollīna atraitnes apciemojuma Šrēders pieprasītajām laulībām piekrita. 
Darbs bija jāuzsāk 1625. gada Ziemassvētkos. Alga par darbu palika nemainīga -
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1 Dažādos avotos minēta atšķirīga Rīgas pirmā tipogrāfa vārda rakstība: savas darbības sākumposmā Antverpenē 
viņš pazīstams kā Niklāss Moleinss (N ic la e s  M o lli jn s ) , bet kopš savas darbības uzsākšanas Rīgā - gan kā Nikolajs, 
Nikolāvs, Niklāss un Niklāvs Mollīns ( N ic o la u s  M o llin u s ,  N ic la s  M o lly n ). Rakstā lietota Latvijā līdz šim pieņemtā 
forma N ik o la js  M o llīn s . Vairāk informācijas par Mollīnu bibliogrāfa Paula Vilkema Blova (P a u l V a lk e m a  B lo u w ) rakstā 
De A n t w e r p s e  j a r e n  v a n  N ic la e s  M o lli jn s , 1579-86 (Niklāsa Moleinsa Antverpenes gadi, 1579-86). Raksts pieejams 
arī angļu valodā grāmatā: Blouw, P. V., 2013. D u t c h  T y p o g r a p h y  in  t h e  S ix t e e n t h  C e n t u ry . Leiden; Boston: Brill.
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100 dālderi gadā. Arī obligāto noteikumu saraksts bija tāds pats kā Mollīna laikā; 
saglabājās atbrīvojums no pilsētas nodokļiem un klaušām. 1626. gadā Šrēders kļūst 
par pilntiesīgu Rīgas pilsoni [6, 77-78],

Nodrošinot pilsētas vajadzības, Šrēders iespieda ābeces, vārdnīcas, leksiko
nus, gramatikas grāmatas. Latviešu literārās valodas un grāmatniecības attīstībā Lat
vijā nozīmīgs ieguldījums ir Šrēdera iespiestās grāmatas latviešu valodā [14, 160]. 
1631. gadā, kad tika nodibināta Rīgas Akadēmiskā ģimnāzija, pie Šrēdera sāka iespiest 
gandrīz visu ģimnāzijas profesoru rakstus, runas un dažāda satura mazus traktātus, kā 
arī audzēkņu runu, disputu un disertāciju tekstus [4, 12]. Šiem darbiem nereti tika 
pievienoti atsevišķi veltījuma dzejoļi. Līdztekus tika iespiesti arī neskaitāmi privāti 
okazionālās prozas un dzejas pasūtījumi.

Okazionālā dzeja atzīmē un cildina īpašus dzīves notikumus -  zinātniskā grāda 
iegūšanu, grāmatas publikāciju, ceļojuma sākumu, kāzas, bērna dzimšanu, jubileju, 
nāvi u. c. notikumus, estētiski paceltā vai pompozā valodā [8, 287]. Šie notikumi var 
būt gan publiski, piemēram, kronēšana, vadoņa nāve, uzvara vai sakāve cīņā, koledžas 
vai citas iestādes dibināšana, gan arī sociāli -  dzimšanas diena, kāzas, panākumi 
sacensībās [12, 490]. Attiecīgie iespieddarbi var būt gan individuāls, gan kolektīvs 
pasūtījums; attiecīgi viena darba ietvaros var atrasties no 1 līdz pat vairāk nekā 20 
dažādu autoru dzejoļu. Dzejoļu skaitu nosaka adresāta atpazīstamība. Jo adresāts ir 
nozīmīgāka persona sabiedrībā, jo vairāk dzejoļu tam veltīti un jo ievērojamāki ir 
šo dzejoļu autori.2 Vienā iespieddarbā apvienota dzeja dažādās valodās -  pārsvarā 
latīņu un vācu, bet sastopama arī sengrieķu, poļu, zviedru u. c. valodās. Latvijas 
Universitātes Akadēmiskās bibliotēkas Rokrakstu un reto grāmatu nodaļas krājumā 
saglabājušies 155 okazionālās dzejas darbi, kas iespiesti Šrēdera tipogrāfijā, no tiem 
122 ir latīņu valodā, pārsvarā kāzu (epithalamium, vptvaioq/hymenaeus, carmen 
nuptialis u. c.) un piemiņas (epicedium, epitaphium, carmen fu nebris, carmen lugubris 
u. c.) dzeja.

Šrēdera īpašumā iegūtā spiestuves tehnika kvalitatīvi atpalika no tā laika 
Eiropas lielākajos grāmatu izdošanas centros esošās -  inventārs daļēji nolietojies, 
reizēm pietrūka vajadzīgo šriftu. Tāpēc Šrēders iegādājās jaunus burtu komplektus un 
labas kvalitātes papīru. Dažādo burtu veidu un izmēru pielietojums īpaši labi redzams 
latīņu dzejas iespieddarbos. Viena darba ietvaros izmantoti vismaz 10 dažādu izmēru 
latīņu burti -  gan taisni, gan kursīvā (slīprakstā); arī gotu burti ir līdzīgā skaitā. Burtu 
daudzveidība visuzskatāmāk parādās darbu titullapās ( 1. att.) [5 , 1],

Izdevēja funkcijas un atbildību par grāmatu iespiešanas sekmīgu norisi 
uzņēmās tipogrāfs, savukārt izdodamos darbus noteica un to tapšanu vadīja
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2 Vairums dzejoļu autoru aiz sevis veltītā dzejoļa min gan savu vārdu, gan arī savu lomu sabiedrībā, bet dažkārt to 
noklusē, norādot tikai, kādas pilsētas iedzīvotāji vai pilsoņi viņi ir. Piemēram, Hermanis Samsons (H e r m a n n  S a m s o n , 

1579-1643) aiz sava vārda raksta: "Mācītājs, superintendents un teoloģijas profesors” (P a s to r, s u p e r i n t e n d e n s  &  

t h e o l o g i a e  p r o f e s s o r ) , bet Johans Gampers ( J o h a n n e s  O a m p e r ) - "Rīdzinieks" ( R ig e n s is ) .
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ANNA STRODE226

1. attēls. Pētera Bauera {Bauer, 1606-1657) 
un Katrīnas kāzām veltīts iespieddarbs, 1636. 
Titullapas iespiešanai lietoti 11 dažādu izmēru 
burtu komplekti

laicīgās un garīgās virsvaras institūti. Kā liecina 17. gadsimta Rīgas konsistorijas 
sēžu protokolu noraksti, sēdēs ticis lemts ne tikai par izdevumu saturu, bet arī par 
poligrāfisko izpildījumu -  formātu, burtu lielumu un titullapā ievietojamo tekstu 
[10, 5], piemēram, adresātam vai adresātiem veltīto cildinošo aprakstu un notikuma 
atzīmēšanas datumu un laiku.3 Saziņa, domājams, ir bijusi ne tikai starp tipogrāfu 
un iespieddarba pasūtītāju, bet arī starp tipogrāfu un dzejas autoriem -  iesaistītās 
personas vai nu vienojušās par to, kāda veida un kāda izmēra burtiem tiks iespiesta 
dzeja, vai arī ir bijuši izstrādāti iesniedzamo tekstu noformēšanas noteikumi, lai 
teksta salicējam būtu iespējams uzrakstīto salasīt un precīzi atveidot iespiestā formā. 
Teksta vizuālajam noformējumam neapšaubāmi ir nozīme konkrētu dzejas autoru 
domu izcelšanā. Dažkārt viena dzejoļa ietvaros lietoti gan vidēja, gan maza lieluma 
burti, vārdi iespiesti ar lielajiem burtiem vai arī ir kursīvā (2. att.) [5, 6]. Citreiz 
atsevišķas leksēmas, kam latiņu valodā varētu atrast analogu ar atbilstošu zilbju 
skaitu, dzejā ietvertas sengrieķu valodā (piemēram, leksēma "κάλλoυ", ko varētu 
aizstāt ar leksēmu “pulchrum”).

Iespieddarbos neiztika arī bez drukas kļūdām. Protams, neredzot tipogrāfijā 
iesniegto autora rokrakstu, nav iespējams noteikt, kurš kļūdījies -  autors vai burtlicis. 
Johana Gampera dzejas rindā Queis Juvenem primis tinxit ab nnguiculis [1,6] drukas 
kļūda ir vārda nnguiculis sākumburtā (3. att.) — vārds uzrakstīts ar diviem “n” burtiem,

3 Atsevišķos gadījumos, domājams, tādēļ, ka manuskripta iesniegšanas brīdī notikuma datums un laiks vēl nav zināms, 
trūkstošai informācijai titullapā atvēlēta brīva vieta, kura tiek aizpildīta ar tinti pēc darba iespiešanas.
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2. attēls. Mihaela Brauera 
(Michael Brauer) dzeja Pētera 
Bauera un Katrīnas kāzām, 
1636

TIPOGRĀFS GERHARDS ŠRĒDERS UN LATĪŅU OKAZIONĀLĀ DZEJA 227

kam noteikti nevajadzētu būt dzejas autora kļūdai -  latīņu valodā nav neviena vārda, 
kas sāktos ar diviem vienādiem līdzskaņiem. Ja teksta salicējs saņem dzeju rokrakstā 
un rokraksts nav pietiekami skaidri uzrakstīts, ar vidējām vai vājām latīņu valodas 
zināšanām būtu viegli kļūdīties. Savukārt dzejas rindā pallets opes Mu∫ώυ &  docti 
pectoris artes [1,6] varētu būt kļūdījies gan dzejas autors, gan teksta salicējs. Latīņu 
dzejas rindās ierakstīts vārds “Mu∫ώυ ”-  vārda sākums latinizēts, beigas atstātas grieķu 
burtiem (sk. 3. attēlu) [1,6]. Ļoti neparasts salikums. Pēc dzejas satura ir skaidrs, ka 
šeit būtu jābūt vārdam “M oυoώ υ  (Mūzu, dsk. ģen.). Izskaidrojums kļūdai varētu 
būt šāds: dzejas autors Johans Gampers {Johannes Gamper, -1640), būdams izglītots, 
vēlējies dzejā iekļaut kādu vārdu arī sengrieķu valodā, bet nejauši vārda sākumu 
pierakstījis tā, kā vārdu izrunā, t. i., rakstot izlaidis omikronu un pierakstījis tikai 

“p” un “v”. Bet pēc tam burtlicis, pārliekot tekstu iespiešanai, salicis burtus šādi. 
Burti “μυ” rokrakstā varētu izskatīties ļoti līdzīgi kā “m u ’ ar latīņu burtiem kursīvā, 
tāpēc būtu viegli pārskatīties. Nozīmīgu kļūdu gadījumā (kad pieļautas faktu kļūdas) 
iespiestajos darbos veic labojumus ar tinti.

1631. gadā mācītājs Georgs Mancelis (Georg Mancelius, 1593-1654) vēlējās 
izdot pārstrādātu Vidzemes luterāņu rokasgrāmatas Evangelia und Episteln (Evaņģēliji 
un epistulas, 1615) izdevumu. Jaunais izdevums, saukts Lettisch Vade mecum (Latviešu 

“Nāc man līdz”), bija papildināts ar pirmo laicīga satura tekstu latviešu valodā (antīkā 
vēsturnieka Jozefa Flāvija (Titus Flavius Josephus, 37-ap 100) stāstu par Jeruzalemes 
izpostīšanu). Tāpēc teksta iespiešanai Šrēders lēja jaunus burtus ar pārsvītrojumiem
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mīkstināto burtu apzīmēšanai [11,8]. Augot pieprasījumam, tipogrāfijas aprīkojums 
tika ievērojami uzlabots un izdevumu kvalitāte, kā apgalvo kultūrvēsturnieks Ojārs 
Zanders, līdzinājās labākajiem Rietumeiropas paraugiem [14, 156].

Spiestuvē īpaša uzmanība tika pievērsta darbu vizuālajam noformējumam. Va
riējot dekoratīvus elementus, okazionālās dzejas iespieddarbu titullapas bieži tika 
veidotas ornamentālā ierāmējumā. Dekoratīvo vienību skaits bija atkarīgs no grāma
tas formāta, izrotājamā brīvā laukuma lieluma un titullapā rakstāmā teksta apjoma. 
Visbiežāk ierāmējums veidots no divu veidu elementiem, kas izkārtoti 2—4 rindās. 
Rāmja iekšmalā lapas augšā un apakšā izmantoti 10 vai 11 ornamentāli elementi, 
lapu malās 14 vai 15. Aplūkojot iespieddarbu titullapas ornamentus, sākotnēji šķiet, 
ka tie ir viendabīgi. Tomēr starp ārmalā esošo dekoratīvo elementu rindām bieži 
ievietotas “?” zīmes. Zīmju ievietošana saistīta ar titullapā ievietojamo teksta daudzu
mu. Vēloties panākt nevainojamu teksta un ornamenta kopskatu un vizuālo uztveri, 
salicējs ir spiests modificēt ierāmējumu ar dekoratīvā elementa fragmentiem vai pa
pildu zīmēm, lai salāgotu teksta rindu garumus, laukumu proporcijas utt. Vistica
māk, to liek darīt arī tehniskie ierobežojumi -  iespiedrāmja izmērs, kurā jānostiprina 
burti un ornamenti. Rezultātā nav iespējams aizpildīt dekoratīvo rindu ar pilniem 
elementiem un rindā veidojas tukši laukumi. Tiecoties uz ornamentu vizuālu vien
dabīgumu, tukšajos laukumos tiek ievietotas “?” zīmes (4. att.) [2, 1],

Titullapai sekojošie dažādu autoru dzejoļi noformēti līdzīgi -  dažkārt tās ir jau 
iepriekš minētās elementu rindas, citreiz šo rindu un elementu salikumi, kas liecina
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par teksta noformētāja radošo pieeju -  spēju ar ierobežotu elementu izvēli veidot 
atšķirīgus ornamentus. Krāšņāko izdevumu ilustrācijām izmantoti kokgrebumi 
un gravīras, gan vispārīga rakstura, t. i., tādas, ko var piemērot dažādas tematikas 
darbiem, gan specifiski, bēru tematikai veltīti attēli. Jau daudz retāk, bet arī grāmatas 
noslēgumā mēdz būt kāda ilustrācija.

Veidojot dzejas teksta salikumu, arvien ievērota mērenība -  saglabāts balanss 
starp dekoratīvajiem sākumburtiem (vinjetēm), līnijām un izmantotajiem burtiem. 
Piemēram, kad līdzās atrodas dzeja latīņu un vācu valodā, un lapaspusēs nav daudz 
vietas dekorācijām, vienā lapas pusē ievietota šaura dekoratīva līnija, kamēr otrā -  
vienkārša līnija un dekoratīvs sākumburts (5. att.) [3, 6-7]. Vienkāršās līnijas, šķiet, 
vilktas ar roku -  vietām jaušami pārrāvumi, līnijas nav taisnas. Okazionālās dzejas 
iespieddarbos dekoratīvām joslām ir arī praktiska funkcija -  nodalīt dažādu autoru 
dzejoļus.

Būtiska ir arī dzejoļu secība. Dzejoļi izkārtoti pēc autoru stāvokļa sabiedrībā -  
grāmatas sākumā secīgi izvietoti ievērojamāko personu dzejoļi, noslēgumā -  
vienkāršāko. No 1632. gada līdz 1643. gadam dzejas autoru secība iespieddarbos 
visbiežāk ir šāda: pirmā ir Vidzemes superintendenta Hermaņa Samsona dzeja, 
kam seko garīdznieka un skolas inspektora Johana Dolmana (Johannes Dolmannus, 
1393-1656) dzejas rindas. Pēc tam -  ētikas un fizikas profesora Johana Hēfelna 
(Johann von Höveln, 1601-1652), arhidiakona Vilhelma Klaises (Wilhelm Cleisse) 
un filozofijas profesora Johana Struborga (Johann Struborg, -1645) dzeja. Tad 
vārds tiek dots Rīgas pilsētas sekretāram, skolas rektoram, konrektoram (rektora 
palīgam) un subkonrektoram (konrektora palīgam). Tad, ja šādi veltījumi ir, seko 
citu pilsētu (piemēram, Kuldīgas vai Jelgavas) ar garīdzniecību saistītu personu dzeja 
un šo pilsētu sekretāra, mācību iestāžu rektoru, konrektoru un subkonrektoru dzeja. 
Visbeidzot pievienoti adresāta kolēģu veltījumi, kam seko visu pārējo autoru dzeja. 
Kā pēdējā grāmatas noslēgumā pievienota radinieku (piemēram, līgavaiņa vai līgavas 
brāļu) dzeja. Radinieku dzejoļi grāmatas beigās varētu būt ievietoti vai nu sakritības 
pēc -  tādēļ, ka šo radu statuss sabiedrībā nav augsts, vai arī tādēļ, ka tā varētu būt
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tradīcija -  ka patīkamo un cildinošo apsveikumu virkni noslēdz adresātu tuvinieki. 
Gadījumā, ja dzeju sacerējis kādas citas valsts ievērojams garīdzniecības pārstāvis, 
tas iekļauts dzejoļu secībā atbilstoši savam statusam. Piemēram, Lībekas Garīgās 
Ministrijas seniora4 un mācītāja Ādama Helmsa (Adam Helms, 1579-1653) dzeju 
pievieno tūlīt aiz superintendenta Hermaņa Samsona dzejas.

Tipogrāfijas darbības gaitā Srēderam nācās piedzīvot dažādas grūtības, ko 
radīja kara laika pārmaiņas. Sakarā ar Trīsdesmitgadu kara notikumiem (1618-1648) 
Eiropas darba tirgus krietni sašaurinājās, radās lieli sarežģījumi papīra iegādē. Srēdera 
izdoto grāmatu pašizmaksa bija augstāka nekā Vācijas grāmatām [14, 159]. Laika 
gaitā kļuva apgrūtinoši izpildīt maģistrāta pasūtījumus uz sava rēķina (atsevišķi rātes 
pasūtījumi bija jāiespiež par brīvu, piemēram, statūti, dekrēti, likumi. Turklāt jāiespiež 
60 brīveksemplāri, un viena kopija jāiesniedz spiestuves inspektoriem, tā sauktajiem 

“drukātuves kungiem”). Gadījās arī pēkšņas neveiksmes, kā, piemēram, 1645. gadā, 
kad rāte Šrēderam uzticēja nodrukāt Zviedrijas un Dānijas miera līguma tekstu. 
Pusi miera līguma teksta vācu valodā viņš jau bija salicis un iespiedis, kad pēkšņi 
noskaidrojās, ka teksta tulkojums neatbilst zviedru oriģinālam. Tā kā iespieddarbs 
bija nederīgs, darbs bija jāpārstrādā no jauna. Bet tikmēr precīzi izdevumi jau bija 
nodrukāti Vācijā un Rēvelē. Šrēderam izdevās pārdot tikai 25 eksemplārus [6, 91].

Srēders gribēja paturēt sev grāmatu pārdošanas monopoltiesības. Šī iemesla 
dēļ viņam radās daudzkārtēji konflikti ar Rīgas grāmatsējējiem, kuri paši mēģināja 
realizēt grāmatas, atstājot Šrēderam neiesieto grāmatu pārdošanu. Maģistrāts parasti 
strīdīgajos jautājumos nostājās Šrēdera pusē un neļāva sējējiem atvērt grāmatu 
veikalus, bet atļāva pārdot atsevišķus noteikta tipa izdevumus, piemēram, kalendārus 
un dziesmu grāmatas. Izdevēja monopolu reizēm mēģināja iedragāt (sevišķi gadatirgu 
laikā) iebraukušie tirgotāji no Zviedrijas, Vācijas un citām valstīm [14, 159].

Kā var secināt no vairākkārtējiem Srēdera iesniegtajiem lūgumiem Rīgas rātei, 
tipogrāfa dzīves apstākļi nebija spīdoši. Viņš vairākas reizes sūdzējies par viņa pārziņā 
nodotās pilsētai piederošās mājas Krāmu ielā nožēlojamo stāvokli. Trīs reizes -1631., 
1632. un 1638. gadā -  pilsēta apsolīja viņam mājas remontu, bet solījumu nepildīja, 
iespējams, tāpēc, ka tai bija jābūvē vairākas citas ēkas. Tajā pašā laikā Šrēders izsaka 
pretenzijas, ka arī spiestuvē kļūst arvien mazāk vietas: gan publicējamo rakstu kau
dzes, gan pabeigtie darbi aizņem daudz platības. Grāmatas ir atstātas uz grīdas un ar 
nelabvēlīgiem laika apstākļiem (vēju, lietu un sniegu, kas iekļūst telpā) iekrāsojas gan 
melnas, gan dzeltenas. Bet uzturēšanās šaurā, tumšā istabā ir teju vai dzīvībai bīsta
ma: istaba turas uz pieciem balstiem un vienu sapuvušu šķērssiju. Pāris gadus pēc 
sūdzībām rāte beidzot Šrēderu sadzirdēja un pamazām izpildīja iespiedēja lūgumus. 
Remonts gan tika pabeigts tikai 1647. gadā [6, 117], kad kopš pirmās sūdzības jau 
bija pagājuši 16 gadi.

4 Garīgās Ministrijas vadītājs, latīņu vai. M in is t e r n  s e n io r , vācu S e n io r e n  d e s  G e is t l ic h e n  M in is t e r iu m s .

LITERATŪRZINĀTNE



TIPOGRĀFS GERHARDS ŠRĒDERS UN LATĪŅU OKAZIONĀLĀ DZEJA 231

Šrēdera darbības pēdējā gadā iespiedumu apjoms strauji sarūk. Kad krievu 
karaspēks cara Alekseja Romanova (Aleksej M ihajlovič Romanov, 1629-1676) vadībā 
1656. gadā iebrūk Livonijas teritorijā, Rīgas Akadēmiskās ģimnāzijas ēka tiek 
nopostīta. Karadarbības skartajās teritorijās sāk plosīties bads un mēris, tādēļ Rīgas 
Akadēmiskā ģimnāzija ir spiesta pārtraukt savu darbību [9, 147]. Vēloties uzlabot 
materiālo situāciju, Šrēders paaugstināja iespieddarbu cenas. 1657. gadā maģistrāts 
saņēma sūdzību, ka Šrēders pacēlis vienas iespiedloksnes cenu no 1,33 līdz 2 valsts 
dālderiem, savu rīcību attaisnojot ar vispārējo cenu kāpumu [14, 156]. Tomēr šis 
lēmums rātei nešķita pietiekami pārliecinošs, tāpēc (27. aprīlī) tika nolemts, ka 
vienas iespiedloksnes cena būs 1,5 valsts dālderi [6, 90]. Pārvarot dažādas grūtības, 
Šrēders turpināja grāmatu drukāšanu līdz pat savai nāvei 1657. gada nogalē.

Gerhards Šrēders mira, neatstājis nevienu pēcnācēju. Sieva jau bija mirusi 
pirms viņa, bet brālis dzīvoja ārvalstīs.5 Pēc atstātā mantojuma var spriest, ka grāmatu 
iespiešanas darbs 17. gadsimtā Rīgā bija ienesīgs un ka Šrēdera materiālais stāvoklis 
patiesībā bija stabils. Šrēdera mantojums pēc viņa nāves bija sudraba un zelta lietām 
pildīts grozs, sešas mārciņas (~2,72 kg) citu vērtslietu un daudz naudas [7, 23]. 
Neskatoties uz vairākiem kariem, nedrošo politisko un ekonomisko stāvokli Rīgā, 
Gerhards Šrēders bija veiksmīgi ticis galā ar saviem uzdevumiem, un Rīga kļuva par 
vienu no vadošajiem grāmatu iespiešanas centriem Austrumeiropā [14, 160],
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Typographer Gerhard Schröder and Latin Occasional Poetry

The article portrays the life and activities of the second typographer of Riga 
city Gerhard Schröder. The article opens with the beginning of book printing in 
Riga, then the duties o f a typographer, the variety of printing orders, the amount 
of payment and the attainable privileges are described. The preconditions for 
acquiring the rights to continue the work of the late typographer Niclaes Mollijns’ 
(c 1550/1555—1625) printing house are revealed.

To gauge the quality of the printing house and to describe specific features 
of the printed materials, different editions of occasional poetry are studied: the 
polygraphic execution is examined, printing mistakes and failures are revealed; the 
order of poems is explained.

At the end of the article, attention is paid to Schröders attempt to secure 
monopoly rights leading to conflicts with bookbinders; the harsh living conditions 
of a typographer, the work of his last years, as well as his legacy.

Keywords: Gerhard Schröder, printing house, occasional poetry, Latin, 17th century, Rīga.
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